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قانونية نصوص ا خطاب ا ثقافي  في ترجمة ا فاعل ا  ا

تور:                                                                              د دين  ا  دحماننورا

شلف  جامعة ا

ملخص:    ا

ّص اأصل  فهم ا ية تؤهّله  و ي تفرض على من يترجمه حيازة ثقافة قا و صّ قا ابتداءً ثم إن ترجمة 
فسه  ذي يلمس من  ي ا و قا ما تفرض على ا تهاءً.  ل اقتدار ا هدف ب ص ا ى ا تعامل مع ترجمته إ ا
يفها .. و غيرها  زياحاتها و تصا واعـــــها و ا صوص و معاييرها و أ ماط ا مام بأ ترجمة اإ قدرة على ا ا

تي أضح ية أو خطابية( و ا صا ية ) لسا مفاهيم ا ك من ا طاق، و قِسْ على ذ ة على أوسع  ت متداو
متخصّصة. ية ا سا معرفة اإ واع ا  سائر أ

مفتاحية: لمات ا  ا

ثقافي فاعل ا ص  -ا ون –ا قا صية -ا فاءة ا  ا

 

Les mots cles : acte culturelle – le texte – le droit- la compétence textuelle 

Le résumé :  

La traduction des textes juridiques suscite des interrogations et des 

propositions d’ordre textuel et d’ordre juridique, et parfois d’ordre culturel. 

Cela nous pousse à une tentative d’étudier ces textes juridiques dans une 
optique traductionnelle qui démontre l’intérêt d’une quête de sens  dans le 

domaine juridique. 

 

 



 5المجلد مجلة اللغة الوظيفية
 2العدد

 

396 

 

ما  فسها حي ترجمة  ظرية ا ة "اأدبية" فإنّ  دا سبية ا معاصرة على  قدية ا ظرية ا ما تقُرّ ا بي

اتب  ذات ا اسا  ع مترجم ا ص ا ية تستطيع أن ترى في ا سا معرفية اإ فتح على هذ اإسهامات ا ت

ت عبر عمليات اأصلي من جهة؛  وّ تي ت ذات ا فسه من جهة أخرى. هذ ا مترجم  ذات ا اسا  ع وا

ترجمة. ص ا تاج  تي يستثمرها في إ مهارة ا ى امتاك ا لموروثات اأدبية سعيا إ  قراءة وفهم 

ك هو   سبب وراء ذ يا؛ وا ا يا وم فسهم تختلف زما مترجمين أ ن ماحظة أنّ ترجمات ا يم

متر  حجم استقبال ا تي تفرض عليه "فهما" جديدا يستجيب  معطيات ا معلومات و ا جم من محيطه من ا

ه أن  و قُدّر  ذي أقدم على ترجمة أدبية تصيب أو تخيب  مترجم ا مترجم. فا ى ذهن ا واردة إ معطيات ا ا

ترجمتين.  ظهر اختاف واضح في ا ترجمته احقا بعد مدة  ص اأدبي  فس ا ه   يُقدّم 

تي تشيع في بقية وهذ ة عن تلك ا ن وأعراف متباي س ة اأدبية وخضوعها  دا سبية ا ا ما يؤّد 

واع  ة أ ذي يُاحظ أنّ دا وقت ا ك في ا ص اأدبي؛ وذ طبق إاّ على ا ص اأخرى. وهذا ا ي واع ا أ

طق؛ بل يجب  م فس هذا ا صوص اأخرى ا تستجيب  ة  –ا حا ماحظ -في هذ ا ى ا ن إ ة ما أم

ص.  يه هذا ا تمي إ ذي ي ّوع ا صية في إطار ا ة ا دا ك سبيا اإبقاء على ثبات ا  ذ

تي تدلّ أدبيا  غبن" ا فظة "ا ة  ذي يستعمل فيه دا ي ا تا ي ا و قا ّص ا فلو أُخذ مثال عن ا

تباين بين ااست قارئ حجم ا ضرر؛  فسوف يلمس ا ظلم وا داات على: اإجحاف و ا مختلفة  عماات ا

لفظة.   هذ ا

مادة " ى أربعة أخماس  بغبنإذا بيع عقار  :358ا ثمن إ ملة ا حق في طلب ت خمس فللبائع ا يزيد عن ا

ان تقدير ما إذا  مثل. ويجب  غبن ثمن ا بيع" ا عقار بحسب وقت ا خمس أن يُقوّم ا  . (1)يزيد عن ا

« art 358 : lorsqu’un immeuble a été vendu avec lésion de plus d’un 

cinquième, le vendeur a une action en supplément de prix pour obliger 
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l’acheteur a parfaire les quatre-cinquièmes du prix normale. Pour savoir s’il 

y’a lésion de plus d’un cinquième, il faut estimer l’immeuble suivant sa valeur 

au moment de la vente »  (2) . 

فظة "غبن" ذاتها ا تتعدّاها lésion" يُاحظ أنّ  ة مقصودة  ي تدلّ دا و قا ّص ا " في هذا ا

ن إخضاعه ي فا يم تا خمس. وبا عقارات بأثمان تزيد عن ا ا أيّ تأويل يبعدها عن هذ تتعلّق ببيع ا

ذي يحدد هذا ااستعمال في رحابها. ي ا و قا مقصودة؛ ما دامت ترتبط باإطار ا ية ا و قا ة ا دا   ا

ة  متداو ة ا دا ل يجعل من ا لفظة أن تتباين دااتها بش هذ ا ن فيه  ذي يم وقت ا وهذا في ا

تاشي في داات  ى حد ا ما تدرج في لفظة "غبن" تتماهى إ ك حي ص اأدبي. وذ أخرى في رحاب ا

ي: تا بيت ا شاعر في هذا ا ية؛ مثل قول ا ية وجما ص أدبي يستعملها أغراض تواصلية وف  ظال 

فتيـان في           م أر مثل ا   (3)اأيام ينسـون ما عواقبـها     غبــنو

معجمية "غبن" تختلف اس       وحدة ا ة ا ذي تدرج في إطار. يتضح أنّ دا ص ا وع ا تعمااتها تبعا 

ذي حدّد  ي ا و قا ص ا ي في ظل ا دا لتأويل ا غبن"  فظة "ا ن أيّ قارئ أن يلمس عدم قابلية  ويم

ي.  و قا تها في إطارها ا  دا

ي مجال        تحديد إ ة تخرجها من مجال ا تسب دا ي ت ص دا فظة "غبن" في ظال  ما  بي

ت ي وتبعا "ا دا لفظة تبعا أفقه ا هذ ا ة  دا يمارس دور في إعطاء ا قارئ  مجال أمام ا أويل"؛ أي يفتح ا

ديه.    وقعها 

جليزية: لغة اإ شائع في ا مثل ا و أُخذ هذا ا  مثا 

 "The last of the big spenders" 
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لغوي يقال   يب ا تر عظام" حيث يُاحظ أنّ هذا ا فقين ا م ى: " إّه آخر ا ذي يترجم حرفيا إ وا

شح.  بخل وا سخرية عن رجل يتسم بصفة ا م وا ته  في مواقف ا

                      Spender: ] nm – depensier (gaspilleur)  فق -مسرف -مبذر      -م

                                          Spender: ] n mf – avare  شحيح . -بخيل    

Compound forms / formes composées             :حوي فيقال يب ا تر ها في ا وأمّا استعما

   

Be a spender: dépenser sans compter.  

The last of the big spenders.   

ي:  تا ل ا ش فرسية با ى ا  تتُرجم إ

Le dernier des grands dépensiers.  

فرسية إاّ أنّ إيراد  جليزية وا لغتين اإ وف بين ا ذي يبدو أّه بسيط ومأ تجاور ا ن مع هذا ا و

ية متعارف عليها  ة تداو س دا لغوي يع يب ا تر مختلفة يجعل ا مواقف ااجتماعية ا يب في ا تر هذا ا

ثقافة  ثقافة اأصلية وهي ا ية.في ظل ا ثقافة اأمري يستها ا جليزية وج  اإ

«Last of the big - time spenders: this play fully ironic C.P is applicable either 

to one self, and it has nourished in U.K since 1945.In the u.k and the common 

wealth, also of the big spenders, and in U.S and Canada great spenders»  (4) . 

متحدة  ة ا ممل تشرت في ا طبق على شخص، وقد ا ساخرة ت ة ا متداو عبارة ا عظام: هذ ا فقين ا م "آخر ا

ذ  بار". 1945م فقون ا م دا ا عظام، وأمّا في  فقون ا م وث ا وم  . وفيها وفي رابطة ا
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ثير وتجاوز حدّ         فق ا فسه قد أ لّغوي صورة ساخرة عن رجل بخيل يرى  يب ا تر س هذا ا يع

سخرية. يا  م وا لته قول  ك يُساق هذا ا ا يسيرا؛ فلذ ه شيئا هيّ ون ما بذ ى اإسراف، وربّما ي ااعتدال إ

عربية؟  لغة ا يب  تر قل هذا ا ن  يف يم  ترى 

عربية تشتهر باستع لغة ا مواقف فيقال: "أهدى من فا ة على مثل هذ ا لدا تفضيل  مال "أفعل" ا

د"؛ و"أبخل  سموأل"؛ و"أخلف من عرقوب"؛ و"أبطأ من ف رم من حاتم"؛ ويقال أيضا: "أوفى من ا قطاة وأ

مخاطبين في إطار  دى طائفة ا مختلفة يُاحظ تواردها  مواقف ااجتماعية ا من مادر". ففي مثل هذ ا

ثقافة عربية. ا  ا

شح؛ وهما  بخل وا ة على رجل يتسم بصفتي ا دا بخل فمضربه ا ذي يرصد صفة ا مثل ا أمّا ا

صفة هي ما يميّز  ييف هذ ا مجتمعات؛ إاّ أن ت هما مجتمع من ا يتين ا يخلو م سا تا إ ا ن  صفتان وا 

مجاز  لصورة ا حرفي  قل ا مترجم ا يقصد ا مجتمع عن ذاك ويجعل ا ييفها هذا ا ّما يعمل على ت ية؛ وا 

غة  مجازية في  صورة ا مجازية ويسوق هذ ا لغة اأصلية صورتها ا ترجمة، فيفهم عن ا اء ا وتطويعها أث

فسه مجبرا على  مترجم يجد  ص ا ل قارئ  ك فإنّ ا م يفعل ذ مترجم إذا  ه وا فو ه وما يأ هدف بما يعرفو ا

مجازية اأصلي صورة ا سعي وراء ا حرفي. ومجرد هذا ااستيقاف يحرم ا ه في إطارها ا تي سيقت  ة وا

ك في أي  عة ذ ان بصدد مطا صحيح إن  فهم ا قارئ من مواصلة قراءة اأثر اأدبي أو يحرمه من ا ا

ة.  قل مم  وسائط 

ذي  غموض ا ى ا د في شرعية وجودها إ ترجمة تست تفسير هي عملية تأويلية في ا فهم وا ية ا وآ

قل هذ يلّ  وحدها في  لّغة  ترجمة وتعتمد على ا ثقافي من ا ب ا جا ما تقصي ا مترجمة حي صوص ا ف ا

ية  لسا تيارات ا فتاحها على هذ ا معاصرة با ترجمة ا ظرية ا مسعى فإنّ  لغوية، وبهذا ا يب ا ترا ا

ترجمة واستق ظرية ا ة  دا إثبات مرو تأويل مست ظرية ا معاصرة تجد في  بحثية ا هذ اإسهامات ا ها  با
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حو  ترجمي  بحث ا مداد بما يدفع ا ّما تعمل على إثرائه وا  ترجمة أصا؛ وا  اقض مع عمل ا تي ا تت ا

 آفاق أرحب وأشمل. 

ياته ودراسة  ضبط آ باحثين  معاصرة يعرف إقباا من ا ترجمة ا ظرية ا تأويل" في  إنّ إدراج "ا

ون  ه حتى ا ي لمة "تأويل" أية أسسه وميادي ؛ "ا تحمل  زعة ذاتية مفرطة تحرّفه عن مقاصد مدعاة 

ل فعل بشري، غير أّه موسوم بتحيّزات" ه شأنّ  تأويل ذاتي، شأ ة تحقيرية، فا  .(5)دا

ية  سا ها في إ ترجمة تجد تبريرا  لّ من يقدم على ا طبق على  تي ت ذاتية ا تحيّزات ا هذ ا

ترجمي ذاته شاط ا عمل ا ن في رحاب ا بشرية؛  ن ا ترجمة بشر تجري عليه س قائم بعمل ا . فا

جهد في  لقبول وااستحسان ببذل ا تي تؤهل عمله  موضوعية ا مترجم أن يتحلى با اديمي يطلب من ا اأ

خصوصية من ذاتية وموضوعية تظهر بوضوح في عمل  لغوي على ما هو عليه؛ وهذ ا واقع ا إدراك ا

ترجمة  ي ضروري وهام: ا سا  شاط إ

  «Every individual and unique act of translation is preceded by an individual 

and unique act of reception and interpretation. But at the same time both 

stages of the process are restricted by convention – linguistic, social historical. 

Thus the subjective combines with the objective to give a unique product»  (6)  .  

اّ من  وقت  فس ا لترجمة فردي ووحيد يسبق بفعل تلق و تأويل فردي ووحيد. غير أّه وفي  لّ فعل  "

ك يتشابك ما هو م ية و اجتماعية وتاريخية. وبذ سا مرحلتين تتحدّدان بمواضعات  وضوعي و ما هو ا

توج واحد".    ذاتي إعطاء م
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فهم          قادر على ا واعي وا مترجم ا د ا ن ع ون إيجابية و تأويل ت ذاتية في عملية ا غير أنّ صفة ا

ي استطاع  تا ّن من ثقافته؛ وبا مترجم وتم ص ا ف ثقافة ا ه وتدريبه أ وي م ت ون بح ذي ي باط وا وااست

متجاذبين. أن يجمع بين هذين قطبين ا  ا

خاصة   عمل برؤيته ا لّ من يقرأ في هذا ا تب و لّ من ي شاطان ذاتيان إذ يساهم  ص وفهمه  تاج  "فإ

ك" ى غير ذ ار شخصية إ معاشة بتحديد خاص، وبجمع أف م واإحساس به وبتجربته ا  .(7) لعا

ى  د هي اأخرى إ تأويل" تست ذاتية في عملية "ا ّص نّ هذ ا مترجم ومعرفته حول ا ثقافة ا

ها  وّ تي ي ثقافة ا ضبطة با ذاتية م ي فهذ ا تا ه؛ وبا ل مابساته وأبعاد ومقاماته وأحوا مترجم ب ا

ى درجة  وصول بها إ ترجمة وعلى ا لّ مترجم قادر على ا ذي يريد ترجمته فليس  ّص ا مترجم عن ا ا

جودة واإتقان.  من ا

ّص  ان ا ة فإذا  حا ص ففي هذ ا ة في ا ة متضمّ غة وعلى أحداث وعلى دا يحتوي على 

ثاثة تجتمع في  صية"؛ وهذ اأبعاد ا غوية" و"خبرة تاريخية" و"خبرة  تجتمع ثاث خبرات هي: "خبرة 

ص. ل تي تحدّد اتجا فهمه  مترجم وهي ا ّص ا ة فكّ شفرة ا مترجم وهو بصدد محاو  ذهن ا

ترجمة  مهارة  "في ا مترجم ا سب ا صية إذ ي فاءة ا ث وهو مستوى ا ثا مستوى ا تموضع في ا

غات  غة أخرى وباأحرى في عدة  غته اأمّ و فاءة في  سان، وبفضلها يتحصّل على  ل إ امية شأن  ا

صية"  فاءته ا  . (8)أخرى إّه يترجم وهو يستعمل 

ترجمة تأويلي" في ا موذج "ا ترجمة  ومادام أنّ ا ظرية ا د أنّ  ّصية فهو يؤ فاءة ا يعترف با

ص  يات ا سا حو  بحوث  ذي يشهد اتجا ا يات ا لسا تطور في ميدان ا معاصرة أصبحت تساير ا ا

تي ا تقتصر على  جديدة ا مفاهيم ا صية وغيرها من ا معايير ا صية وا فاءة ا تي أرست دعائم ا وا
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ّما تدر  وحدها وا  لّغة  تخاطب وتيسير سبل ا تحقيق فعل ا لّها  خطاب تجتمع  ة في ا اصر فعّا ج ع

سان.  ي اإ تواصل بين ب  ا

 

ترجمة  - نصية في عملية ا فاءة ا  ا
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